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В статье рассматривается явление, часто встречаемое в некоторых 

фольклорных образцах, в частности в детском игровом фольклоре, а именно 

двуязычие. В узбекском литературоведении данное явление получило название 

«ширу шакар». Рассмотрены причины его возникновения и распространения. 
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REPRESENTATION OF RUSSIAN WORDS IN UZBEK CHILDREN'S 

FOLKLORE 

 

The article examines a phenomenon that is often found in some folklore 

samples, in particular in children’s play folklore, namely bilingualism. In Uzbek 

literary criticism, this phenomenon is called “shiru shaker”. The reasons for its 

occurrence and distribution are considered. 

Keywords: game folklore, bilingualism, rhyme, meaningless words, distortion 

 

есмотря на то, что уникальные национальные ценности, обряды, 

обычаи и традиции русского и узбекского народов исторически 

формировались в разных местах, есть некоторые аспекты, которые привлекают 

внимание с точки зрения наличия определенных  сходств. 

Эта ситуация находит отражение в развитии, характере и 

индивидуальных поэтических и исполнительских характеристиках жанров 

детского фольклора обоих народов. По этой причине они и представляют 

особый интерес. Такие общие черты существовали до вторжения России в 

Среднюю Азию во второй половине XIX века. Во время Второй мировой войны 

эвакуация этнических русских в Узбекистан привела к активизации 

политического, экономического и культурного сотрудничества между русским 

и узбекским народами. Результат такого взаимодействия нашел отражение в 

Н 
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фольклорных традициях. Этому способствовал и рост числа браков между 

представителями двух народов. 

В мировой фольклористике исторически обосновано наличие 

закономерностей в образцах устной литературы народов, проживающих в том 

или ином пространстве и говорящих на разных системных языках. 

Следовательно, это непосредственно имеет отношение и к русскому и 

узбекскому фольклору и важно для раскрытия истории отношений дружбы, 

близости между двумя народами, их политических, социально-

психологических основ. Сделанные выводы позволят укрепить духовную 

основу для дальнейшей стабилизации связей сотрудничества между двумя 

странами. 

Обратимся к истории. Узбекистан – многонациональная страна. На 

данный момент в стране проживает представители более 130 национальностей, 

среди них многочисленная русская диаспора. Их приход датируется второй 

половиной XIX века. С этих пор тексты национального фольклора вобрали в 

себя часть русского словаря. В частности, сказалась и трагедия 40-х годов ХХ 

столетия, сплотившая и сблизившая народы. В некоторых фольклорных 

образцах созданных в то время, в том числе в детском игровом фольклоре, 

присутствует так называемое двуязычие (русского и узбекского), в узбекском 

литературоведении данное явление получило название «ширу шакар». 

Ниже приводится пример жанра считалки, созданной путем смешивания 

слов русского и узбекского языков: 

Один, два, три, 

Пиёланинг гули. 

Бугулни ким чизган? 

Лолахоннинг қўли [1]. 

 

(Один, два, три,  

В пиале цветок.  

Кто нарисовал этот цветок?  

Рука Лолыхон) 

Как мы видим, первый стих четверостишия состоит из перечисления 

чисел «один, два и три», данных на русском языке. Последние три стиха 

произносятся только на узбекском языке.  

В следующем примере из четырех строк первый и четвертый стихи 

состоят из видоизменных русских слов, 2 и 3, соответственно, из узбекских 

слов: 

Семичка, семичка, 

Мен бораман урушга . 

Урушларнижангқилиб... 

Под-руч-ка! 

 

(Семечко, семечко, 

Я иду на войну. 
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Сражаться … 

Рука об руку!) 

В приведенном тексте использованы искаженные формы русских слов:  

1) «семичка», означающее в узбекском языке «фисташка», «семя 

подсолнечника», и 2) «подручка», означающее «рука об руку». Возможно, это 

также искаженная форма слова «подружка» в значении «подруга». Случаи 

искаженного произношения русских слов наблюдаются и на примере других 

узбекских фольклорных текстов:  

Акиш-пакиш 

Семишка. 

Семишка, бодом 

Бабушка. 

Андахаёл, 

Манда хаёл, 

Роҳина дўст! 

Судя по всему, слово «семечко» в этом тексте употреблено в форме 

«семишка» из-за неправильного произнесения звуков «ч» и «ш». Здесь также 

используется русское слово «бабушка», что в переводе с узбекского означает 

«буви, момо». 

Изучение Ш.Д. Тургуновым активного употребления русских слов в 

узбекском фольклоре, таких как «семечко-семечко»,позволило исследователю 

сделать вывод о более позднем их возникновении в сравнении с традиционным 

выражением «Ака-ука анжир» («Братья инжир») и параллельном их 

использовании [2]. 

Рассмотрим следующий пример: 

Ани-бани... 

Шофирқани? 

Ехал папа 

На баране. 

Алалалай, 

Шумалай. 

Обращает на себя внимание тот факт, что шесть строк считалки 

построены на использовании ряда бессмысленных слов «ани-бани», «алалай, 

шумалай», фразы «ехал папа на баране» и искаженного слова «шофер» на 

русском языке и вопросительного местоименного наречия «где» на узбекском 

языке. Бессмысленные слова и созвучия – частая основа большого количества 

считалок как узбекского, так и русского фольклора. Бессмысленность, 

«заумность» объясняется разными факторами: часть текстов детского 

фольклора перешла из взрослого фольклора, заимствование и искажение слов 

из других языков и т.д. 

Следующий текст – пример взаимодействия трех языков, а именно 

узбекского, русского и таджикского. Известно, что дети Бухары – полиглоты. 

Что и позволяет им понимать и говорить на трех языках. 

Адир-бадир... 
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Гуппи надир? 

В шапке сеть 

Қўғирмочи. 

Деньги ҳаст – паст дегунча, 

Тез қочибқол! 

Третья строка приведенного шестистрочного поэтического текста 

выражена полностью на русском языке. В тексте также присутствуют 

интернациональные слова «деньги» («пуллар») и «паст» («гал»). Вместо фразы 

на узбекском языке «Пул борми?» используется «Деньги ҳаст», в которой 

связываются 2 слова – русское и таджикское. Слово «ҳаст» в переводе с 

таджикского языка обозначает «есть, имеется». 

Случаи поэтического изложения мысли на двух языках («ширу шакар») в 

пределах одного текста прослеживаются и на примере других жанров, 

характерных для детского игрового фольклора. В считалках, игровых 

приговорках, жеребьевках и др. встречаются слова, обозначающие виды 

транспорта: поезд, самолет, трамвай, пароход, трактор, ракета, автобус; 

предметы быта: чемодан, корзинка, чашка, тарелка, диван, стол, стул, ваза, 

бочка, солома; еда и напитки: квас, лимонад, каша; виды игр: домино, шашки 

прослеживается в употреблении русских слов, часто встречающихся в составе 

дастанов.  

Таким образом, глубокое проникновение русского языка в игровой 

репертуар(и не только) узбекских детей свидетельствует о взаимовлиянии и 

взаимообогащении  национальных языков, литератур и культур, придает ему 

дополнительную образность и эмоциональную выразительность.   
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